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  ELŐSZÓ


  Tallinn és Pirita, Anno Domini 1431.


  ATALLINN közelében fekvő, Mariendal-völgyi folyótorkolatban felépített Szent Brigitta-kolostor története a mai napig számos titkot rejt. Liturgiájáról, hitéletéről és mindennapjairól vajmi keveset tudunk, és alapításának tényleges történetére csak az utóbbi évek során derítettek fényt a történészek. A klastromot valószínűleg 1431 júniusában szentelték föl, a templom végleges formáját néhány évvel később, feltehetőleg 1436-ban nyerte el.


  A piritai kolostor fölszentelésére a brigittina rend számára különösen nehéz évtized folyamán került sor. Új szerzetesrendnek számított, hagyományosnak korántsem nevezhető szabályzattal, mely egy nőt  az apátnőt  a férfiaknál nagyobb hatalommal ruházott föl, ami a konzervatívabb egyházi körökben nagy ellenállásba ütközött. Az egyetlen személy, méghozzá egy nő állítólagos látomásán alapuló, a közvetlen krisztusi kinyilatkoztatáson nyugvó szerzetesrend rengeteg teológiai vita forrásául szolgált.


  A tallinni városi tanács sem igen akart kibékülni az új kolostorral. A tanács a rendi nagymesternél próbálta elérni az építkezés leállítását, valószínűleg attól tartva, hogy a kolostor körül egy Tallinn számára konkurenciát jelentő új város, vagy legalábbis svéd ajkú település alakulhat ki. A vend Hanza-városok akkoriban állandóan hadban álltak Pomerániai Erikkel, akinek pártfogását élvezte a Szent Brigitta-rend. Erik maga volt az, aki Svédországban a vadstenai kolostor, Dániában pedig a mariboi kolostor köré várost építtetett, és a harjui-virui vazallusokat már jó ideje próbálta visszacsalogatni a dán korona fennhatósága alá. A tallinni esküdtek épp ezért attól tartottak, hogy a kolostoralapítással a Livóniai Lovagrend valójában a csendes skandináv inváziót támogatná.


  Tallinn veszített a piritai klastrom ellen folytatott hidegháború első felvonásában, a lovagrend nagymestere ugyanis ígéretéhez híven engedélyt adott a brigittináknak a kolostorépítés folytatására.


  1431 nyarán Tallinn újabb kísérletet tett az építkezés megakadályozására. Jeanne dArc roueni máglyahalálával és az egész Európára kiterjedő háborúval nagyjából egy időben újabb zsinatra gyűltek össze Bázelban az egyházatyák, melynek csatái semmivel sem voltak visszafogottabbak.


  Az események az alábbiak szerint alakultak. 1431-ben a piritai brigittinák részt vettek a Lübeck közelében fekvő marienwohldei kolostor alapításában. A lübecki és a tallinni városvezetés között azonban különösen szoros volt a kapcsolat, a tallinni törvényszék a lübecki alá tartozott, és a tallinni elit túlnyomó része Lübeckből származott. Az újabb zsinat előestéjén a tallinni városi tanács bepanaszolta a lübecki székeskáptalannál a marienwohldei kolostort, hogy ott a pápai tilalom ellenére Szent Péter ad vincula, azaz Vasas Szent Péter bűnbocsánatában részesítik a híveket. Ennek nyilvánvaló gazdasági okai voltak  a bűnbocsánat hírére bűnbánó atyafiak tömegei, ezzel együtt pedig rengeteg pénz áramlott a kolostorba. A brigittinák azzal védekeztek, hogy rendjük szabályzatát mennyei kinyilatkoztatás útján kapta meg Szent Brigitta, így a pápai tilalmat nem tartják magukra nézve érvényesnek.


  A zsinaton mégis fölállítottak egy szakértő bizottságot, mely tüzetes vizsgálat alá vette Szent Brigitta látomását. A vizsgálat a legrosszabb esetben akár a látomás eretnekséggé nyilvánításával és a rendi szabályzat eltörlésével is végződhetett. A ferencesek szászországi rendtartományfőnöke, Mathias Döring javaslatára 123 pontból álló vádiratban támadták Brigitta látomásait, és az 1436-ban meghozott ítélet korántsem volt kedvező a brigittinákra nézve. A látomásokat nem volt szabad az ortodox cenzúra jóváhagyása nélkül terjeszteni, isteni eredetüket pedig kétségbe vonták. Eretnekséggé azonban nem nyilvánították.


  A következő évtizedekben a brigittinák minden erejét lekötötte az enyhítésért való fellebbezés, és a diplomáciai akciókból bizonyára a piritai klastrom klerikusai is kivették a részüket. A piritai kolostor felszentelését azonban az ítélet láthatólag nem befolyásolta, és lassacskán Tallinn is megbarátkozott az új klastrommal.


  1431 nyarán a lovagrendi állam déli részén ismét kitört a háború. A Német Lovagrend beavatkozott a lengyellitván trónörökösödési viszályba. Lívföld is nagyszámú sereget  köztük észteket is  küldött Lengyelországba, ahol a kezdeti sikerek ellenére később csúfos vereséget szenvedtek a lengyelektől. A lengyel harcmezőkön a Tallinnban öntött ágyúk és a tallinni muzsikusok egyaránt nagy zajt csaptak. 1453-ban a vilkomiri csatában a lovagrend lívföldi vezérkara mellett rengeteg észt is elesett.


  Ez az időszak Balti-tengeren sem volt békésnek nevezhető. 1426-tól a vend Hanza-városok Pomerániai Erikkel háborúztak, aki továbbra is a dán korona fennhatósága alá akarta kényszeríteni az egész Balti-tengert. Bár Tallinn közvetlenül nem vett részt a háborúban, a hajózás nem volt biztonságos, és a tengeri kereskedelem kétségtelenül megsínylette a viszályt. 1429-ben a Hanza-szövetség által felbérelt kalózok kifosztották Bergent, az ottani Hanza-kereskedelmi állomás ezután felfüggesztette tevékenységét. 1431 húsvétján a Hanza-szövetség és a holsteini grófok egyesített flottája megtámadta Flensburgot, és azt elfoglalta Eriktől. Számos rablóhajó állt Tallinn városának szolgálatában, melyek svéd és dán hajókat fosztogattak, majd a zsákmányt tallinni kereskedőknek adták el.


  Az 1430-as években már nem sok új kolostort alapítottak Európában. A kolostoralapítás aranykora leáldozott. Ha erre mégis sor került, akkor a földesúr határozott kérésére, trónra lépés vagy jelentős katonai győzelem alkalmából. A piritai klastrom alapítása a Német Lovagrend nevéhez köthető, de születésekor Gerlach Kruse és Hinric Huxer is bábáskodott, két férfi, akik származásáról és motivációjáról vajmi keveset tudunk. Piritán állt Lívföld leghatalmasabb kolostora, ennek alapján feltételezhető, hogy számottevő hatást gyakorolt az itteni hitéletre. Azonban a piritai kolostor egykori iratanyagából egyetlen hosszabb eredeti dokumentum sem maradt ránk, sem egy diarium, sem egy naptár, sem a liturgia. Az óriási kolostori könyvtár megsemmisült. Kétségtelenül voltak Piritán is a mindennapokban használatos, helyi viszonyokra adaptált kézikönyvek, tartalmukra vonatkozólag azonban semmit sem tudunk.


  A jelbeszédet, melyről gyakran esik szó a könyvben, 12. századi források alapján rekonstruáltam. A különböző szerzetesrendekben, a konkrét szabályzat és a helyi viszonyok függvényében ez a jelbeszéd eltérő volt, de valamennyi alább bemutatott kézjel eredeti, azok is, melyek segítségével Melchior megfejti a rejtélyes gyilkosságokat.


  Az ereklyehamisítás és a szentek hamis maradványaival való kereskedelem az érett középkorig virágzott. Később az egyház szigorú ellenőrzés alá vonta az ereklyekereskedelmet. A furta sacra, avagy az ereklyelopás többnyire papok nevéhez fűződött. Számos feljegyzés maradt fenn arról, hogy valamely szent helyre elzarándokolt pap nem tudott ellenállni a kísértésnek, és titokban magával vitte a szent csontjait. Ha a lopást rossz szándékkal követték el, akkor az égiek többnyire beavatkoztak, és meghiúsították a tolvajlást. Ám ha az ereklyéket csupán biztonságosabb helyre akarták vinni, például megmenteni a háborús pusztítás elől vagy méltatlan körülmények közül, akkor a szentek maguk segítettek, és az ereklyelopást translatiónak nevezték. A tallinni piritai kolostorban egy feltételezett szent maradványaira bukkantak, ám ezeket nem sikerült pontosan beazonosítani.


  A piritai kolostort az orosz seregek pusztították el. 1575-ben az összes, szám szerint hatvan apácát szolgának hurcolták el Oroszországba, két esztendővel később kifosztották a templomot, a falakat pedig szétzúzták, és törmelékeiből ágyúgolyót készítettek.


  PROLÓG


  (1391)


  A piritai tengerparton


  Október havának 7. napja


  LE AKARTA szúrni a nőt, mély sebet ejtve a tőrrel bal melle alatt, nézni, hogyan múlik ki, érezni, miként ernyed el a keze között a teste, látni kétségbeesett tekintetét, és még egyszer, utoljára megcsókolni édes ajkát, megízlelni a szívéből kiömlő mámorító vért, hogy aztán visszaköpje az arcába.


  A tőrt, anélkül, hogy letörölte volna róla a vért, ki akarta tűzni háza falára, ereklyeként, annak a napnak az utolsó emlékeként, amikor bosszút állt szerelmük elárulásáért, a megaláztatásért, a csalódásért és a hálátlanságért.


  Milyen egyszerűen megkaphatta volna ezt a nőt, megszerezhette, megvehette, magáévá tehette volna! De nem, a férfi szerette őt, őszinte szerelemmel szerette, és viszonzásképpen a nő szerelmét, szívét és kezét kérte, igazi úrhölggyé, Lívföld legelőkelőbb asszonyává tette volna. Fölkínálta szerelmét, amit az el is fogadott, engedte, hogy megcsókolja ajkát, karjai közé szorítsa testét, fülébe suttogta az ő szent fogadalmára adott válaszát, ígért, esküdözött, fogadkozott… Hogy aztán elárulja, kigúnyolja, szerelmét sárba tiporja.


  A férfi azért jött ide a tengerpartra, hogy megölje a nőt, csalárd szívébe mártsa a tőrét, és megfogadja magának, hogy soha egyetlen nőt sem fog szeretni többé. A szerelem elveszi az ember józan eszét, lelki békéjét, a szerelmet ki kell irtani.


  De nem tőrrel.


  Ez a ringyó nem érdemli meg, hogy ilyen elegáns halált haljon.


  Látva a nő rimánkodását, arcán érezve annak könnyeit, hallva esküdözését, hogy az egész nem volt több, mint pillanatnyi tudatzavar, ami megingatta a szívét, kezét segélykérőn a férfi felé nyújtva, aki a parti kövek közé lökte… igen, abban a pillanatban megértette, hogy a tőr pengéje általi halál túlságosan nagy megtiszteltetés egy ilyen fehércselédnek.


  Ujjait a nő nyaka köré fonta, és elkezdte szorítani. Soha senkit nem fojtott meg, nem gondolta volna, hogy ez az érzés… ilyen felemelő! Mennyivel inkább Isten eszköze az ő két keze, mint egy kovácsolt tőr! Letépte a nő testéről a ruhát, megpillantotta telt, lágy idomait, melyek annyiszor kísértették álmatlan éjszakáin. Látta selymes, világos bőrét, keblei fölött nyakának gyönyörű ívét, és most már tudta, mit kell tennie, maguk az angyalok mutatták meg neki.


  A férfi keze a nő nyaka köré kulcsolódott, és lassan elkezdte szorítani.


  Lassan, kiélvezve minden pillanatot. Nagyszerű érzés volt, tudta, hogy még sokszor meg akarja majd tapasztalni.


  Ahogy az élet és a lélek elhagyta a földi testet  most érzett rá, most értette meg, hogy ez nem más, mint varázslat, valóságos mágia! A nő egykor gyönyörű és elbűvölő arca most lila volt, felpüffedt, csúnya, egyenesen rémisztő  végre megmutatkozott ennek a lotyónak a valódi arca, feldagadt nyelve kilógott a szájából, szeme kidülledt, meleg vizelet csorgott végig a lábszárán, miközben a kietlen tengerparton haldokolt. A feslett ribancok pontosan ilyen halált érdemelnek. Nem szépet, dicsőt, melynek során a megboldogult szentséges vére kiontatik, ajkát pedig egy utolsó sóhaj hagyja el, midőn lelke az ég felé röppen, hanem épp ilyet  csúnyát, légszomjtól hörgőt.


  Amikor a nő élettelen teste a parti kövekre hanyatlott, a férfi szemügyre vette a saját kezét. Megszagolta, érezte rajta a női kenceficék illatát.


  Megmosta a sós tengervízben. Kacagott, kurjongatott az észveszejtő boldogságtól. Hátra sem pillantott a holttestre, magával ragadta a keze hatalma fölött érzett őrjítő mámor. A szerelem elveszi az ember józan eszét, a fojtogatás még inkább elveszi, de ha van a világon bármi bizonyíték a férfinak adatott isteni hatalomról, akkor az a bódulat, amit akkor érez, ha saját két kezével vet véget áruló menyasszonya életének.


  Mikor lova nyergébe pattant, nem látta, hogy a folyótorkolatnál lévő kikötőből egy kicsiny vitorlás siklik a tengerre. A férfi nem tekintett hátra, eszeveszett kurjongatása elvegyült a lódobogással, ahogy elhagyta a tengerpartot. Egyetlen nőt sem fog szeretni, soha többé!


  Nem tudhatta, hogy épp aznap, pontosan ebben az órában IX. Bonifác pápa Rómában szentté avatta Birgitta Birgersdottert, akivel az Úr látomás útján egy újfajta szerzetesrendi szabályzatot közölt, melynek alapján néhány évtizeddel azelőtt már kolostort is alapítottak a svédországi Vadstenában. A következő brigittina kolostorokat Firenzében és Danzigban fogják létesíteni, a negyediket pedig tizenhat esztendő múlva épp itt, az ekkor még Mariendalnak nevezett kikötő és rétek közti területen. Ezen a napon azonban Rómában zúgtak a harangok, bíborosok és püspökök térdepeltek a pápai palota kápolnájában lévő trónus előtt, melyről Őszentsége kihirdette, hogy Brigitta neve ezennel beírattatik a szentek könyvébe, és elrendelte, hogy ez a világ minden templomában megünnepeltessék.


  Mariendalban a férfi megsarkantyúzta paripáját, elügetett a homokdűnék között a keleten zöldellő dombok felé. Rá se hederített a hajócskára, sem a kikötő mázsaházánál liszteszsákokat cipelő szolgákra. Itt, a Szarvas folyó torkolatánál időtlen idők óta kikötő volt, és minden bizonnyal lesz is, hogy a folyóparti birtokok vazallusai a vérlázító haszonnal dolgozó tallinni kalmárok megkerülésével el tudják szállítani a terményeiket. A férfi sietett, dalolni támadt kedve, hordószámra vedelni a bort, térdre rogyni az oltár előtt és hálát adni az Úrnak, hogy akaratát épp az ő keze által teljesítette be, hogy ő lehetett az, aki eltörölt a föld színéről egy feslett cédát, akiből soha nem lett volna rendes, keresztény asszony. A férfi nem fázott, pedig a tengerről, Tallinn felől metsző októberi szél fújt, a gyilkosság hevétől egészen kimelegedett, izzadt, égett.


  Arról pedig sejtelme sem lehetett ennek a férfinak, hogy az öböl túlpartján, Tallinn meszelt városfalain belül, a Hegyalja utcában egy tizenkét esztendős, hirtelenszőke siheder nehéz tölgyfa gerendák fúrásánál segédkezik patikus apjának, hogy azokat az árokban keresztbe lefektetett pallókra erősíthessék. Apa és fia a többi városlakó között serénykedik az utcán, a városi tanács rendeletére, hiszen valamennyi munkaképes embernek részt kell vennie a város vízvezeték-hálózatának kiépítésében, amely tölgyfa csőrendszeren keresztül fogja vízzel ellátni a várost. Ezt a nyurga legénykét Melchior Wakenstedének hívják, ahogy az apját is, és épp azon a csövön dolgoznak, mely az apró házikójuk előtt álló kútba fogja vezetni a vizet, hogy aztán tíz esztendő múltán a kerekes kút után ez az utca Kerekeskút utcának neveztessék.


  Az Úr 1431. esztendejére a fiúcskából Tallinn város ötvenkét éves patikusa lett. Patikája még mindig a Kerekeskút utcában bújik meg, okos gyógyszerész hírében áll, aki ismeri a természet rejtett titkait, és aki a városi bíróság színe előtt több titokzatos gyilkost is leleplezett.


  Az Úr 1431. esztendejében, egészen pontosan június havának 1. napján ez a bizonyos Melchior Wakenstede ott áll a mariendali partszakaszon, és a gyilkos után nyomoz, aki a brigittina kolostorban többeket megfojtott, és ott, ahol a homokdűnék közt ügető lovas épp az imént irtotta ki magából a szerelemre való képességet, ott omlik térdre Melchior zokogva, hogy tanácsot kérjen Svéd Szent Brigittától, mihez kezdjen egy olyan titokkal, ami súlyosabb annál, hogy terhét egy közönséges patikus valaha is a elhordozza.


  Majd föláll, és eltökélt léptekkel megindul a kolostor felé, ahol már várja a piritai fojtogató.


  1


  1431


  Melchior patikája a Kerekeskút utcában


  Március havának 16. napja, reggel


  TALLINN városának patikusa, Melchior Wakenstede minden teketória nélkül szájon vágta a fiát.


  Addig nem nevezheted magad patikusnak, amíg nem nevezett annak egy fölesküdött patikus!  ripakodott rá az öreg Melchior az ifjú Melchiorra.


  A fiatalember letörölte a szája sarkából kiserkent vért, és fél térdre ereszkedett apja előtt. Melchior fölvette az asztalról az ezüstkupát, és átnyújtotta fiának, aki nagy levegőt vett, majd ajkához emelte.


  Addig nem nevezheted magad patikusnak, amíg meg nem ittad a létező legkeserűbb italt, amit csak készíteni tud egy fölesküdött patikus!  jelentette ki az apa. Az ifjú Melchior nem hunyta le a szemét, nyelte az italt egyetlen fintor nélkül, kiitta a kupát az utolsó cseppig, majd letette apja elé a földre.


  Állj föl!


  A fiú fölállt, kifújta a levegőt, lehelete bűzlött, akár egy molyirtószerben pácolt állati tetem, szeme sarkában könnycsepp csillant, amit gyorsan elmorzsolt, mire apja kacagásban tört ki, és megölelte a fiát.


  És mindaddig nem nevezheted magad patikusnak, amíg segédként három évig nem szolgáltál egy fölesküdött patikus mellett, teljesítve minden parancsát és utasítását  suttogta Melchior, és homlokon csókolta a fiát.


  Ezen a rituálén Melchior is keresztülesett tizenhat esztendősen, amikor apja Rigába küldte patikussegédnek, most pedig hajszálpontosan megismételte a saját fiával, aki a tallinni kikötőben nemsokára fölszáll az első, Greifswaldba induló hajóra, hogy ott apja ajánlólevelét és kérelmét bemutatva szolgálatba álljon a híres Jeronimus Wermingh patikusmesternél. A tenger akkortájt korántsem volt még biztonságos, a Hanza-városok harcban álltak Dániával, mindkét fél felbérelt olyan hajókat, melyek legénysége szabad parasztokból állt, és melyek állítólag nem mindig tettek különbséget szövetséges és ellenség között, válogatás nélkül kiraboltak minden, gazdag zsákmánnyal kecsegtető hajót. A Hanza-városok arra készültek, hogy húsvét után beveszik Flensburgot, egyszer és mindenkorra lezárva a túlságosan elhúzódó háborút. De az idő nem vár, az ifjú Melchior nemsokára betölti tizenhetedik életévét, rég meg kellett volna kezdenie tanulóéveit, a greifswaldi Jeronimusnál kitűnőbb mestert pedig a Hanza-városokban nem találni.


  Mind a négyen ott álltak a patika előterében  a két Melchior, Keterlyn asszony és Agatha, aki szintén nem tudta megindultságát visszafojtani, és anyja keblén könnyeit hullatta. Egy időszak a végéhez közeledik. Az ifjú Melchior elhajózik a tengeren túlra, Agatha pedig eladósorba kerül. Az ikertestvérek talán soha többé nem látják egymást. De ez a dolgok rendje, így volt ez mindig is  eljön a nap, amikor a gyermekek elhagyják szüleiket, hogy ezentúl saját útjukat járják.


  Az évek meghajlították Melchior Wakenstede hátát, és őszbe csavarták fürtjeit. Olykor észrevette, hogy a keze remeg, és egyre többször kellett gyógykenőcsöt készítenie saját magának is. Nemzetségének átka három esztendővel ezelőtt váratlanul elcsitult, és nem kínozta többé, anélkül, hogy megtalálta volna az ellenszerét. Talán a Jóisten szentjeinek közbenjárására megkönyörült a Wakenstedék nemzetségén, talán a patikus Istennek tetsző cselekedeteivel érdemelte ki ezt a kegyelmet, talán… de biztosan maga sem tudta. Nem akart úgy gondolni a Mindenhatóra, mint egy olyan úrra, akivel üzletet lehet kötni, de álmában egyre gyakrabban jelent meg a purgatórium tisztítótüze, hirdetve, hogy a halál előtt mindannyian egyenlők vagyunk, és hogy ez előbb-utóbb mindenkiért eljön.


  Ahogyan eljött az a nap is, amikor a gyermekeknek el kell hagyniuk szüleiket.


  Ennek a napnak már egy esztendővel azelőtt el kellett volna jönnie, ha az első roham le nem terítette, és három hónapra ágyhoz nem szögezte volna az ifjú Melchiort. Azon a napon a patikus számára mintha megsemmisült volna a menny, és pokollá változott volna a föld. Fiát is sújtja az átok, ami a Wakenstede nemzetség férfitagjait századok óta üldözi, bár nem mindegyiket, hanem mintegy gonoszul válogatva, hol és kinek árthat leginkább. Hosszú-hosszú esztendőkön át, míg fia cseperedett, Melchior aggódva figyelte a tekintetét, keresve benne az átokról árulkodó jeleket, melyeket olykor fel is fedezett, majd sokáig ismét nem… mígnem tavaly szeptemberben beigazolódott legnagyobb félelme. Az ifjú Melchiorra lesújtott az átok, különös kegyetlenséggel gyötörve a még ifjú testet és lelket. Azokban a hónapokban Melchior a Miklós-templomnak adományozta vagyona egynegyedét, másik negyedét a domonkosoknak, imákat mondatott, maga is éjszakákon át imádkozott a Mária-oltárnál, kérdéseivel, olykor követeléseivel ostromolva a szentet  miért, miért, mondd meg, hogy miért? Mi miatt?


  Nem kapott választ, ahogy előtte egyetlen más Wakenstede sem, de az ifjú Melchior legalább életben maradt. Lázasan félrebeszélt, látomások közepette vergődött, és ezek útján tudomására jutott valami, amit eddig még apja előtt sem mert föltárni. De megmaradt, mostanra meg is erősödött, és élete első hajóútjára készült, hogy patikussegédként megkezdhesse tanulóéveit.


  És a mai napon egy nagyon fontos esemény várt apára és gyermekeire  az utolsó lecke.


  Az öreg Melchior néhanapján elbizonytalanodott, ki is a legokosabb patikus ebben a városban: ő maga vagy a lánya, Agatha.


  Az ifjú Melchior kiskorától tanulgatta a patikusmesterséget, mert a Wakenstedék nemzetségében ősidőktől fogva ez volt a szokás. Melchior azonban együtt cseperedett ikertestvérével, Agathával, és az ikrek szétválasztását célzó kísérletek megannyiszor kudarcba fulladtak. Amikor a gyermekek kilencesztendősek lettek, apjuk föladta a reménytelen küzdelmet, és olyat tett, amit előtte soha, egyetlen patikus sem tett még meg  Agathát bátyjával együtt bevonta a tanulásba. Egymás mellett térdeltek a hideg kőpadlón, úgy olvasták a gyógyszerkönyvet. Az apa fölolvasott egy mondatot, amit a gyermekeknek háromszor el kellett ismételniük fejből. És Melchior látta, hogy Agatha gyorsabban tanul, jobban vág az esze, mint a bátyjának.


  És bár soha, senki nem hallott még női patikusról, az mindenki számára nyilvánvaló, hogy a nők kiváló betegápolók, otthon az anyák, nővérek és más női családtagok azok, akik bekötözik a férfiak sebeit, gyógyítgatják őket, ha betegek, gyógyteát főznek nekik. Az apácák is sokat tudnak a gyógyítás és az orvosságkészítés fortélyairól. Agatha csodálatos kertész volt, bármit ültetett, az szárba szökkent, és bőséges termést hozott. Ismert minden gyógynövényt, értett a szárításukhoz és a feldolgozásukhoz. Agatha egy városi polgár felesége lesz, de az, hogy a patikusmesterséghez is konyít valamit, csak nem fog kárára válni, gondolta annak idején Melchior. Mostanában azonban egyre többször morfondírozott azon, helyénvaló-e, hogy a hajadonok olyan sok tudományt szívjanak magukba, hogy végül okosabbak legyenek a férfiaknál. De ha azt vesszük… Rengeteg recept, amely Melchior egyik legértékesebb könyvében, az Antidotarium Nicholaiban szerepel, egy Trotula nevű salernói orvostól származik, aki nő volt, ráadásul olyan szépséges, hogy az egyetemen csak fátyolban lépett diákjai elé, nehogy az ifjak gondolatait elvonja a patikáriusmesterségtől.


  Ma azonban eljött az utolsó lecke ideje, mert utána Melchior fiának indulnia kell, az pedig mégse járja, hogy a patikus egyedül csak a lányát okítgassa. Agathának ideje elkezdenie a kelengyéje készítését, szüleinek pedig jómódú kérő keresését. Tallinnból, Rigából, vagy ha kell, még messzebbről. Melchiort nyugtalanította, hogy a lány egyelőre hallani sem akart a férjhezmenetelről, az pedig még inkább, hogy Keterlyn nem is nógatta különösebben.


  Az utolsó órán három dologgal foglalkoztak. Elsőként a sáfrányos ostya sütésével. Melchior tudomása szerint ő volt Lívföldön az utolsó, aki ismerte ennek valódi módját, így hát három tanú jelenlétében a városházán kérte a város notarius publicusától egy olyan tanúsítvány kiállítását, mely igazolta, hogy ezen a néven rajta kívül senki más nem árulhat ilyet Tallinnban. Ennek megerősítéseként ígéretet tett, hogy minden esztendőben nagyböjtkor küld belőle egy kosárnyit az esküdteknek.


  A sáfrányos ostyát olyankor ették, amikor húsétel nem kerülhetett az asztalra, kitűnően illett hozzá a malvasia bor és a fűszeres cukorkák. Az ostya drága mulatság volt, nemcsak a cukor és a sáfrány miatt, hanem azért is, mert csak a legeslegfehérebb lisztből volt szabad készíteni, amiről azt mondták, hogy olyan tiszta, mint maga az Úr teste. Azelőtt a domonkos kolostorban sütötték, de miután az ottani szakács, Hanns világi testvér két éve, télen meghalt, nem akadt senki, aki úgy el tudta volna készíteni, hogy ne legyen túlságosan morzsolódó. Ekkor járult igényével Melchior a városi tanács elé, bemutatott két, vasból készült ostyasütő formát, amit még apja hozott magával Lübeckből, és az ezekkel sütött ostyából kóstolót is vitt. A tekintetes tanács tagjai ezt kegyesen elfogyasztották, kértek is belőle utánpótlást, aztán még és még. Valójában nagy vita kerekedett az ügyből, a jámbor testvérek ugyanis sehogy sem akartak lemondani a legkiválóbb ostyasütő mesteri címről. Hosszas huzavona után a barátok végül hajlandóak voltak Melchiornak eladni ostyasütő formáikat, így most már négy volt belőlük a patikában, minden évszakra egy, két kerek és két négyszögletes, valamennyi más-más mintával.


  A nagyböjtre való tekintettel Melchior most azt a formát választotta, mely a Megváltót ábrázolja, amint megjelenik Szent Gertrúdnak, Szűz Mária pedig a Szent Szívet ajándékozza neki.


  Melchior híres sáfrányos ostyáinak három titka volt. A legelső maga a tészta. Amíg az ifjú Melchior és Agatha lisztet szitált, addig Melchior Keterlynnel befűtötte a kemencét, és előkészítette a parazsat. Az ostyát jól szelelő kemencében, tiszta és forró kőris- vagy almafa parazsán kellett sütni, ez volt a második titok. Az ostyában sok a cukor, az pedig magába szívja a füstöt. A füstölő tűzön sütött ostya megkeseredik. Ezért Melchior az ostyasütéshez új kéménynyílást építtetett a kemence fölé, ami gyorsan elvezeti a füstöt. Ezután mozsárban nagyon finomra kellett törni a cukrot, és patikai mérlegen pontosan lemérni. Melchior ott állt, és felügyelte a lélegzet-visszafojtva iparkodó gyerekeket. Keterlyn föltörte a tojásokat, szétválasztotta a fehérjét a sárgájuktól, az előbbit habbá verte, majd áhítattal várta a legmagasztosabb pillanatot, amikor Melchior saját kezűleg hozzáadta a tésztához a megfelelő mennyiségű, méregdrága sáfrányt. A sáfrány olyan könnyű, hogy képtelenség megmérni, ha pedig túl sok kerül a tésztába, az ostya záptojásízű lesz. A sáfrányt csak ujjbeggyel lehet a kanálra tenni, érzés szerint kiporciózva. A lisztet, a cukrot és a sáfrányt szárazon kell összekeverni, majd hozzáadni a habbá vert tojásfehérjét, és összedolgozni. Végül egy csepp mákolaj és annyi rózsavíz kerül a tésztába, hogy megfelelő lágyságú legyen.


  A harmadik titok a sütés módjában rejlik. A sütőformát át kell forrósítani, csak ezután szabad zsírral megkenni és beleönteni a masszát, de nem lehet túlságosan forró, mert akkor megég az ostya. A masszát csak lassan szabad belecsurgatni, hogy magától szétfolyjon, és megtöltse a formát. Ezután a formát össze kell csukni, mint egy könyvet, és vasvillával a tűz fölé tartani, mindkét oldalát egyenlő ideig sütve. Ha a szélén kicsorgó massza bugyborékolni kezd, erősebben össze kell nyomni a sütőforma két felét, és gyorsan megfordítani a tűz fölött. Így a cukor karamellizálódik, és megkeményíti az ostyát. Végül a fölösleges tésztát éles késsel körbevágva még forrón el kell távolítani, mert a kihűlt ostya könnyen törik. Legutolsó lépésként pedig a kész ostyát egy kés segítségével ügyesen ki kell borítani a formából.


  A Wakenstede család három órán át tüsténkedett a kemencénél, mint egy precíz, jól megtervezett óramű: minden fogaskerék pontosan tudta, mi a dolga, mire húzták föl. Ez az utolsó szertartás, az utolsó alkalom így, négyen együtt. A gyerekeknek eszükbe kell vésniük ennek minden mozzanatát, apjuk többé nem felügyeli, nem okítja őket, mert az emberélet rövid, és bármit is teszünk, azt csak úgy érdemes, mintha ez lenne az utolsó alkalom. Lehet, hogy a Jóisten nem ad több lehetőséget.


  Az aznapi második lecke  ami azután vette kezdetét, hogy az asztalra odakészítették az esküdtek ostyával teli kosárkáját , a potio sancti Pauli, avagy Szent Pál italának elkészítése volt, melynek receptje magától a szenttől származik.


  Gyermekeim, el akarjátok-e készíteni itt, előttem Szent Pál italát, ami sajgó ízületeimre enyhülést hoz?  kérdezte Melchior közömbösséget színlelve, mire Agatha így felelt:


  Igen, apám, szívesen, de nem ízületi fájdalmakat csillapít ez az ital, hanem más betegségeket, elsősorban hasfájást.


  Miféle más betegségeket?


  Nyavalyatörést, katalepsziát és analepsziát  válaszolta az ifjú Melchior.  És azt a lázat, ami tavasszal a déli országokban úgy megkínozza az északról jött vándorokat.


  Akkor készítsetek ilyet háborgó gyomromnak, és adjatok belőle egy kupával!  kiáltotta Melchior.


  Csak egy gyűszűnyit ihatsz belőle, azt is este, lefekvés előtt  jegyezte meg Agatha kuncogva.  Apám, ha egy kupányit meginnál belőle, fölkopna az állunk, te pedig addig hánynál, míg ki nem száradsz.


  És ezt a gyűszűnyit olyan borba kell keverni, amibe előtte bazsarózsa magját főzték bele  tette hozzá az ifjú Melchior.


  Mondd meg, fiam, mit lehet még a borba belefőzni?


  Gyásztárnicsot, sülzanótot és…  kezdte az ifjú Melchior.


  Vagy a hód bűzmirigyét, amiből ricinusolaj készíthető  fejezte be Agatha.


  A potio sancti Pauli készítése hosszadalmas feladat, és a patikusmesterség egyik legfontosabb titka. Állítólag a greifswaldi Jeronimus szóra sem méltatja az olyan tanoncjelöltet, aki nem tudja egy szuszra fölsorolni az ital hozzávalóit, és ha három hibát vét, akkor igencsak megtáncoltatja a sétabotját az ifjú hátán, úgy űzi el a háztól. A potio sancti Pauli feltételezi, hogy a patikussegéd először is kiválóan ismeri a római és salernói mértékegységeket  mennyi a drachma, a scrupulus, az uncia, a granum , mert a tévedés a páciens halálát okozhatja, amiért a gondatlan patikusra halálbüntetés vár.


  A gyerekek hozzáláttak a feladathoz. Keterlyn mosolyogva figyelte őket a sarokból.


  Három drachma és egy uncia szóda  mormolta Agatha mérés közben.


  Egy drachma és egy uncia szárított hód-bűzmirigy, antimon, kövirózsa, szegfűszeg, babérfa bogyója, fűzfakéreg, vadzeller, petrezselyem, édeskömény, sárgarépa, köménymag  sorolta tovább az ifjú Melchior.


  A patikus árgus szemmel figyelte, hogyan teszik a gyerekek a szárított alapanyagokat a tégelyből a mérlegre, miután megvizsgálták és megszagolták, mindezt buzgón és teljes odaadással. Az ő eddigi életük volt az, ami most mérlegre került, apjuk tekintélye és a patikusmesterség becsülete.


  Három scrupulus kígyófű, ringló, édesgyökér, vitriol, bazsarózsa és krizantém…


  Összekeverünk egy scrupulus és tizennyolc salernói granum gilisztaűző varádicsot, sártököt, őrölt taplót és mogyorófa gyantáját…


  Hozzáadunk ugyanannyi iszalagvesszőt, rózsa és vadkáposzta levét, őrölt vadgyömbért, zsályát, kontyvirágot, bazsalikomot, medvekörmöt, pemetefüvet, oregánót, csombormentát, ámbrafüvet, izsópot, őrölt fehér és fekete borsot, kerti ruta magját…


  Egy scrupulus és négy granum vízitormát és tömjént…


  Egy scrupulus balzsamot, nárdust, sáfrányt, tevefüvet, kínai fahéjat, mirhát, pannagot, mandragóragyökeret, gyásztárnicsot, komlót, kutyatejet, mákot, kormoránvért…


  Amiből mellesleg épp van a patikában  tette hozzá halkan Melchior, és bólogatott.


  Négy granum híján még egy scrupulus szegfűszeget, fahéjat, mosódiót, balzsamfa nedvét, rebarbarát, mocsári kocsordot, ámbrafa kérgét, a szeráfok fájának gyantáját, sárkányvért…


  Ami valójában micsoda?  szólt közbe Melchior.


  Vörös gyanta, amit egy Indiában növő fából nyernek, és amiből múlt tavasszal pontosan egy unciát, azaz nyolc drachmát vettél  felelte a fiú, mire Agatha kihozott a kamrából négy üvegcsét, és fölolvasta a tartalmát:


  Most hozzáadunk ugyanannyi nyúl-, kecske-, borjú- és kecskegyomornedv-kivonatot.


  És azt, amiről azt állítod, hogy medveepe.


  Pawel, a vadász Szent Hubertusra megesküdött  felelte vigyorogva Melchior.  Mit adunk még hozzá?


   Petróleumot és libavért, amit nem tartunk  felelte Agatha.


  Majd négy drachma és négy granum kankalint és mézet.


  Szent Pál itala elkészült, amiből ugyan hiányzott két hozzávaló, ám ami ettől függetlenül  Melchior tudomása szerint  megannyi betegséget gyógyított. Melchior este megiszik ebből egy gyűszűnyit, és elmond mellé egy imát Szent Pálnak.


  Utolsó leckénk harmadik része  jelentette ki Melchior  tollbamondás és memoriter, ahogy az az egyetemeken is szokás.


  Keterlyn bólogatva távozott, ez már nem tartozott rá, különösebben nem is érdekelték a lediktált bölcsességek, volt más dolga.


  Melchior megvárta, míg felesége becsukja maga mögött a konyhaajtót. Hármasban maradtak. Suttogva folytatta:


  Most pedig, gyermekeim  kezdett bele , arról a titokzatos gyilkosról akarok nektek beszélni, aki megmérgezi az áldozatait…


  2


  A piritai kolostor


  Március havának 16. napja, reggel


  ATENGERPARTI folyótorkolatnál, a hóba temetett völgyben állt a Legszentségesebb Megváltó Rendjének kolostora.


  A völgyet Mariendalnak nevezték, de arra már senki nem emlékezett, ki is adhatta ennek a helynek a Szent Szűz nevét. Amikor elolvad a hó, kizöldül a föld, virágba borulnak a fák, a rétekre színpompás virágszőnyeg terül, a kéklő folyó hömpölyögve ömlik a tengerbe, akkor ez a terület maga a földi paradicsom, Szűz Mária kertje, ami a mennyekből szállott alá. Nyáron az arra járó úgy érzi, hogy nem találni ennél kiesebb helyet az egész földkerekségen, és hogy az ősznek és a télnek nem is lenne szabad betennie a lábát ebbe a völgybe, semmi keresnivalója itt a barátságtalan, zord hidegnek. Mégis eljő minden esztendőben, emlékeztetve bennünket arra, hogy mindnyájan halandók vagyunk, aztán eljő újra a tavasz, hirdetve lelkünk halhatatlanságát, és azt, hogy a kiválasztottak mindig megmenekülnek.


  Huszonnégy esztendeje tartott a folyóparton a kolostor építése, amit ezen a nyáron kellett fölszentelnie a tallinni püspöknek. Azok közül, akik a földet verejtékükkel áztatva fektették le a kolostor alapjait, akik egész vagyonukat és legszebb éveiket áldozták e nemes cél érdekében, már sokan eltávoztak az élők sorából, és a Magasságos ítélőszéke elé járultak abban a reményben, hogy mások folytatják, amit ők elkezdtek. Nincs egész Lívföldön olyan templom, melynek építését ennyi vita, áskálódás, vádaskodás, cselszövés és hazugság övezte volna. Egyetlen más klastrom építése sem haragította úgy egymásra a keresztényeket, hogy gyűlölettől fröcsögve, magukból kikelve üvöltözzenek egymással, és messzi földek nagyuraitól követeljenek igazságszolgáltatást.


  Mostanra azonban Mariendalban elkészült a Svéd Szent Brigitta-kolostor, és néhány év múlva olyan templom fog itt állni, aminél pazarabbat nem találni Lívföldön, és ami itt fog állni az idők végezetéig, ha…


  Ha beigazolódik a szent jóslat, gondolta a klastrom helyettes perjele, Gerlach Kruse imája végeztével a Szent Brigitta-kápolnában.


  Idős volt már, hatvanöt esztendős, egyetlen gyermeke és szerelme ez a kolostor volt itt.


  A kolostor még korántsem volt kész. Olyan állapotban volt, hogy fel lehetett szentelni, és aztán folytatni az építését, hogy elkészüljön a templom, mindkét rendház a gazdasági épületekkel, amire már nem is kellett olyan sokat várni. Még ő is megláthatja, ha Isten is úgy akarja.


  Mariendal most csendes, hó takarja a vidéket… de ha elolvad, rögtön megjelennek a pallérok, kőtörők, kőfaragók, segédmunkások, és folytatódik a munka, a kopácsolás, a fűrészek sivítása, néhány hónap múlva a tallinni püspök fölszenteli az épületet, Gerlach testvért megválasztják perjelnek, és… és ez az ő klastroma lesz.


  Gerlach Kruse egyike volt azoknak, akik annak idején szent fogadalmat tettek, hogy itt egykor kolostor fog állni… Istenem, milyen régen is volt ez!


  Egykor fiatalon érkezett Svédországból Lívföldre kereskedőként, itt élt és itt volt szerelmes, mígnem egy esemény fölnyitotta a szemét, és a világi élettől visszavonulva Szent Brigittának és az ő ügyének szentelte magát, és csak egyvalamit kért Istentől  hogy megérhesse a kolostor elkészültét és a jóslat beteljesedését.


  Amire már csak három hónapot kellett várni.


  Gerlach számára soha nem telt még ilyen lassan az idő.


  Ősszel, amikor a hóviharok szokatlanul korán köszöntöttek be és borítottak végtelen, fehér szőnyeget a látóhatárra, leállt az építkezés. A mesterek szétszéledtek, hogy majd a tavasz beköszöntével visszatérjenek.


  Svéd Szent Brigitta szabályzata előírta, hogy a kolostorban legfeljebb hatvan apáca élhet, a lehető legszigorúbb és legjámborabb életet élve, a Megváltó csöndes és alázatos menyasszonyaiként szolgálva az Urat. Most huszonketten laktak a Brigitta-kolostor nyugati szárnyában, a nővérek rendházában. Közülük kettőt a svédországi vadstenai kolostorból küldtek ide, a lívföldi ifjabb nővérek tanítására és vezetésére. Ahhoz, hogy hatvanan élhessenek itt, még hosszú és rögös utat kell megtennie Gerlachnak, de egyszer sikerülni fog, amikor majd a lívföldi vazallusok és a büszke városlakók fölismerik a kolostorban jótevőjüket. Akkor, amikor végre megtudják, miért és minek a dicsőségét hirdetve magasodik itt templom. Azt gondolhatnánk, hogy egy ilyen gyönyörűséges templomnak nem akadhat ellenzője, és mégis, mennyien vannak! Magas, fontos pozíciókban, székesegyházak, egyetemek, kolostorok élén. Sokan vannak, akik nem tudtak napirendre térni Szent Brigitta látomásai fölött, irigyek és felfuvalkodottak, és sokan közülük legszívesebben eltörölnék a brigittinák rendjét a föld színéről.


  Gerlach Kruse kilépett a Brigitta-kápolnából, és vacogva megállt az Isten szabad ege alatt. A templomnak most még csak felállványozott, ablaknyílásokkal tagolt falai álltak. A Brigitta-kápolna egyike volt annak a két épületnek, ami a nyitott templomon belül már elkészült, a másik az ideiglenes templom, ahol miséztek. Gerlach úgy érezte magát, mint egy óriási várkastély belső udvarán, a falak tetején varjak károgtak, és süvített a szél. Behunyta a szemét… és ekkor meghallotta az apácák csodálatos énekét, lelki szemei előtt látta, hogyan aranyozza be a napfény nemsokára a templom sárga ólomüveg ablakait, hogyan lépdel végig miseruhában a csiszolt kőkockákon a főoltár felé, már érezte a tömjén illatát…


  Kinyitotta a szemét. Ott állt a hóban, a majdani hatalmas templom északi hajójában a kápolna előtt, és fázott. A templom egy napon elnyeli majd ezt az aprócska kápolnát, és a mellette kialakított, a Szeretet és a Dicsőség Kapujának nevezett bejárat lesz az egyetlen összeköttetés a női rendház és a templom között.


  A kapu mellett állt a részben behavazott ravatal, üres ravatal, és a már kiásott sírgödör. Szent Brigitta kívánsága szerint ennek hamvakat kellett volna őriznie, melyek az apácákat folyamatosan emlékeztetik halandó mivoltukra. A Szeretet és a Dicsőség Kapuján az apáca csak két ízben haladhat át. Első ízben akkor, amikor belép a rendházba, másodízben pedig akkor, amikor onnan felravatalozva kihozzák. Máskülönben a szent nővérek csak a templom számukra kijelölt karzatán foglalhatnak helyet, ahová az emeleti kerengőből lehet bejutni, onnan látják a főoltárt és a Mária-oltárt, arcukon fátyollal. A fátyol alól viszont messze száll az énekük, mintha az angyalok mennyei kara zengené. Egyszer eljön ez a pillanat, ez élteti Gerlach testvért.


  Most még nincs kész a karzat, a nővérek a Szeretet és a Dicsőség Kapuján keresztül érkeznek a templomi imaórákra és misékre nap mint nap. A testvérek látják őket, érintkeznek velük, pedig ezt tiltja a szabályzat. Mindez megváltozik, mikor végre teljes pompájában áll majd a templom. A nővérek reggelente négy órát énekelnek, a cantus sororum kottáit annak idején maga Gerlach hozta Vadstenából, most énekelnek, amit még a kőszobrok is megkönnyeznek, mind énekelnek… egyetlenegy kivételével.


  Gerlach átgázolt a havon, és a boltíves papi kapun, a Megbékélés és a Szelídség Kapuján áthaladva a kolostor férfi szárnyába, a nyugati kerengőbe érkezett. A Brigitta-kolostorokban hatvan apáca és világi nővér mellett huszonöt férfi szerzetesnek kell élnie a szigorúan elkülönített férfi rendházban. Tizenhárom papi testvérnek, az apostolok mintájára, négy diakónus testvérnek és nyolc világi testvérnek, akik egyszerűbb munkákat végeznek, és nem kell olvasniuk. Ez összességében a tizenkét apostol, Szent Pál és a hetvenkét tanítvány, tehát nyolcvanöt lakó, ahogy ezt Brigitta látomása útján megtudta. Gerlachnak még nem volt tizenhárom papi testvére, csak négy. A kolostort még nem szentelték föl, még nem követjük mindenben Szent Brigitta látomását, és ha bármiben is tévedünk, akkor csakis Istennek tetsző dolgok érdekében, efelől Gerlach teljességgel meg volt győződve.


  A férfi rendház déli szárnyának nyáron elkészült dormitóriumában Gerlach az ősz folyamán néhány előkelőbb zarándokot szállásolt el, akik a korai hó miatt a kolostorban rekedtek, és akik ezt a hosszú telet meglehetősen világiassá tették Piritán. Ezt a döntést nehezen hozta meg Gerlach, hiszen ez már az illendőség határát súrolta. Utólag nem bánta meg, mert a francia Saint-Remy úr a tél folyamán nála lévő vagyonát szinte az utolsó garasig a klastromnak adományozta… a tengeren túli országok szokásairól és háborúskodásairól szóló elbeszélései pedig csak megerősítették Gerlach hitét.


  Épp a kerengőn sétált végig, amikor sietve szembejött vele Lambert testvér, a negyvenesztendős pap, akit Gerlach nemsokára be fog avatni titkába. Lambert most éjszakánként megkorbácsolja magát olyan bűnökért, melyeken Gerlach csak nevet  hiszen még olyan fiatal! Nemsokára azonban tudomására jut… egy darabka az igazságból, a piritai csodából, a hatalmas látomásból.


  Az apátnő a parlatoriumban vár  zihálta Lambert.  Azt mondta, hogy meghallgat.


  Köszönöm  felelte Gerlach.  Küldess nekünk forralt sört, a sötétebből!


  Folyton azon morfondírozom, vajon helyénvaló ez?  sóhajtott föl Lambert.


  Ebben az időben? A forró, sötét sör az egyetlen helyénvaló dolog.


  Nem a sörről beszélek. Hanem a tervedről.


  Gerlach Lambert vállára tette a kezét, és egészen közel hajolt hozzá.


  Lehet, hogy soha többé nem kínálkozik ilyen alkalom. Nyáron fölszentelik a nővéreket, valamennyien végérvényesen a rend tagjaivá válnak. Azt akarod, hogy őt is fölszenteljék?


  Nem… nem is tudom. Egyre azért imádkozom, hogy útmutatást kapjak, de…


  Én már megkaptam. A püspök áldását adta a tervünkre.


  Akkor is. Ilyesmire eddig nem volt példa.


  És mi van akkor, ha a Sátán beférkőzött a kolostorunk falai közé? Hiszen magad is jól tudod, milyen hőn vágyakozik a jámbor nővérek lelkére.


  Állítólag igen, de…


  Tíz férfi és legalább tizenhét nyelv, Lambert testvér. Tudnunk kell. Ha egy olyan nyelvről van szó, amit senki sem ismer, akkor mindez nem más, mint sátáni rafinéria, és meg kell akadályoznunk ennek a boldogtalannak a fölszentelését.


  Lambert testvér csüggedten bólogatott, és elsietett a serfőzde felé. Gerlach pedig sarkon fordult, és a kerengőn át visszaballagott. Meg kell győznie Kandis Bengtsdotter apátnőt, hogy egy olyan vizsgálatot kell lefolytatnia a kolostorban, amit Szent Brigitta nem írt elő, ám ami jelen esetben feltétlenül szükséges. Gerlach atya, a piritai kolostor helyettes perjele arra gyanakodott, hogy a Sátán tudomást szerzett az ő fertelmes bűnéről, és démon képében beférkőzött a kolostorba. Vannak titkok, amiket senki nem tudhat meg, mert ami titokban történt, az hatalmas erővel bír.


  És a Sátán ereje is hatalmas.


  Fél órával később Gerlach testvér a kolostor keleti szárnyában ült, a sekrestye mögötti parlatoriumban, mely az apácák és a szerzetesek közti beszélgetések színhelyéül szolgált. Kandis apátnőtől egy deszkafal választotta el, melybe egy forgatható dobot építettek be. Ebben lehetett átadni egymásnak a szükséges tárgyakat, könyveket, ruhákat, edényeket, papírtekercseket. Így írta elő Szent Brigitta, így volt helyes, így kellett lennie, olykor mégis… macerás volt ez az egész. Különösen hidegben, ha a feleknek sok mondanivalójuk volt egymás számára.


  Gerlach testvér kinyújtotta a kezét a deszkafal felé, ahol a nyitott rész alatt egy csak általa ismert, titkos kampó rejtőzött. Ezt kinyitotta, és leemelte a forgatható dobot. A huncutul mosolygó apátnővel nézett farkasszemet.


  Megbocsáss, de ebben a dobban nehéz lenne átadnom a sört. Még forró.  Azzal a fedeles ónkancsót az ablakon át az apátnőnek nyújtotta. Ez a nővérek szabályzata által megengedett napi mennyiség fele volt. Ám Kandis apátnő ebben a kegyetlen évszakban úgy magának, mint a nővéreknek tett egy kis engedményt, hogy könnyebben kibéküljenek a hideggel.


  Kandis negyvennégy esztendős volt. Sok férfi bizonyára igen szépnek találná. Hirtelenszőke haja, telt, vérvörös ajka, világoskék szeme és gyermekien lágy hangja volt. Szűz volt, és saját kezével fojtotta meg azt az útonállót, aki meg akarta becsteleníteni, amikor hajadonként Linköpingből a skänningei templomba tartott. Ott kellett volna örök hűséget fogadnia egy nála húsz esztendővel idősebb lovagnak. Talán a lovag rossz híre volt az oka, talán az útközben elszenvedett megpróbáltatás, de a frigy sosem köttetett meg. Skänningében Kandis felvételét kérte Brigitta rendjébe, hiszen csak így moshatta le magáról a gyilkosság bűnét. Ezt maga Szent Brigitta közölte vele látomás útján.


  A püspök tehát jóváhagyta titkos tervedet?  kérdezte végül Kandis.  És mindezt az én engedélyem nélkül tetted?


  Szó sincs róla!  kiáltott föl Gerlach.  A püspök elküldi Reymer Guttbrott kanonokot, klastromunk jómódú barátját és pártfogóját, de csakis abban az esetben, ha beleegyezésedet adod.


  Valami azt súgja, hogy a kanonok már úton van  felelte az apátnő, és megkóstolta a sört.


  Ha nem járulsz hozzá, akkor Guttbrott úr szánja azon nyomban visszafordul a kolostorkapuban.


  Vagy úgy?  Az apátnő elgondolkozva nézett Gerlachra. Olykor gyengének, zavarodottnak, tétovának, ábrándozónak tűnt… ám Gerlach jól tudta, hogy a látszat csal, és a törékeny külső határozott, erős nőt takar, akiről céltudatosság terén még a királyok is példát vehetnének.


  Guttbrott úr tud lengyelül és vendül  jelentette ki Gerlach.  Itt van még Olofsson úr Turku városából, aki beszél finnül. Saint-Remy lovag franciául, okcitánul és katalánul. Wolt lovagrendi kanonok abból a déli várból latgalul. Az orosz skizmatikusok nyelvét ismeri diakónusunk, Diderik, mivel narvai kereskedőként sokat időzött Peterhofban, még raboskodott is az oroszoknál. A lübecki Otto Morgengras tud angolul és flamandul. Jómagam, hozzád hasonlóan, beszélek még svédül és dánul. Hinricus, a tallinni domonkos testvér észtül is tud, hiszen észt származású. A latint és számos német nyelvjárást mindannyian értjük…


  És milyen nyelven tud az a híres-nevezetes Melchior patikárius?  kérdezte az apátnő, szája szögletében bujkáló, gyanús félmosollyal.


  Hogy ő?  dadogott Gerlach, és egy pillanatra lehunyta a szemét.  Állítólag ismeri a titkok és rejtélyek nyelvét.
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  Melchior patikája


  Március havának 16. napja, dél


  NAGYOT tévednek, akik a mérget női fegyvernek tartják. Gyakran hallani, hogy, mivel a nőnek nincs ereje és bátorsága fegyverrel kioltani más életét, ezért más módszerhez folyamodik, hogy megkönnyítse a gyilkosságot. Ez nem igaz. A méreg a legagyafúrtabbak fegyvere, és azt kell hogy mondjam, a legundorítóbb fegyver. A mérgezést alaposan elő kell készíteni, sok időre és ravaszságra van szükség. Gyakran az nyúl méreghez, akinek nincs lehetősége rá, hogy személyesen találkozzon az áldozatával, ezért mással küld neki mérgezett ennivalót vagy bort. Ezzel gyanúba keveri az ártatlant. A méregkeverő nem bánja meg tettét, nem ismeri be, vétkét magában tartja. Áldozata pedig nem tudja bűneit halála előtt meggyónni, mivel a fájdalom megbénítja a nyelvét és elveszi a józan eszét. A mérgezés kétszeres bűn, sőt még annál is súlyosabb, hiszen aki valakit megmérgez, az visszaél a bizalommal, és meggyalázza azt a szerepet, amit a Jóisten osztott rá. Jól jegyezzétek meg: a szolga megmérgezi az urát, a feleség megmérgezi a férjét, az ápoló megmérgezi a beteget, az őr megmérgezi a foglyát. És átkozott legyen az a patikus, aki a mérgezés okozta halált föl nem ismeri, és hagyja, hogy a gyilkos büntetlenül kereket oldjon…


  Melchior beszélt, gyermekei pedig áhítattal itták minden szavát. Titokban, hogy felesége meg ne tudja, Melchior már negyedik éve okította gyermekeit a titokzatos gyilkosok felderítésére, megtanította őket, milyen tipikus nyomok alapján lehet ezeket fölismerni, és hogyan olvashatnak a gonosztevők gondolataiban. Írva vagyon, hogy nincs új a nap alatt, nincs új a gyilkosok viselkedésében sem. Ravaszak ők, borzasztó ravaszak, de mindig ugyanúgy. A gonoszság, ami befészkelte magát az emberi lélekbe, ami önzésében arra sarkallja, hogy kioltsa a másik életét  ennek a gonoszságnak mindig pontosan ugyanolyan hegyes és görbe a karma. Ha láttál tíz gyilkost, látni fogsz egy tizenegyediket is. Rejtőzködik, sumákol, csűri-csavarja a dolgokat, de az éles szem előtt végül fegyvertelen.


  És ha Melchior patikárius földi porhüvelye majdan az enyészeté lesz, akkor gyermekeinek egyike az örökébe lép  gyógyítva a város lakóit, és üldözve a titokzatos gyilkosokat.


  Aznapi leckéjüket a bejárati ajtón felhangzó kopogtatás szakította félbe, és amikor Keterlyn ajtót nyitott, legnagyobb meglepetésére egy, a Brigitta-kolostor világi testvéreinek csuhájába öltözött, magas, vékony férfival találta magát szemben, akit néhányszor látott ugyan Melchior társaságában, ám akinek a nevét nem tudta.


  Üzenetet hoztam a patikus úrnak  jelentette ki a barát, meghajolt, és kitágult orrcimpákkal szippantott egyet a levegőből.  Csak nem ostya?


  Ostya bizony  bólogatott Keterlyn.  De csak az esküdteknek.


  A férfi keményen, a svédekre jellemző kiejtéssel beszélte a németet. Keterlyn megkérte, hogy várjon, és hívta a férjét.


  Melchior természetesen rögtön felismerte a férfit. Bent testvér volt az, a Brigitta-kolostor kertésze, kocsisa és mindenese, aki már vagy tíz esztendeje eljött egy parti falucskából, hogy világi testvérként segítse a szent nővéreket, és a kolostor férfi részlegében gyümölcsfák és gyógynövények nevelgetésével bajlódjon. Olykor-olykor felkereste a városi patikust, és magokat vásárolt tőle, néha ellátták egymást jó tanáccsal, hogyan lehet megszabadulni a patkányoktól, vagy fokhagymát trágyázni rothadt hallal. Bent állítólag a tengeren túlról érkezett apjával, amikor a tallinni püspök földet és előjogaik biztosítását ígérte a svéd szabad parasztoknak. Jöttek is, rengetegen, egész falvak, a délebbi fekvésű és elképzelésük szerint melegebb vidékre. Sem a lovagrendi államból, sem máshonnan Németföldről nem sikerült soha parasztokat csalogatni ide északra, a hó és a jég birodalmába, és talán nem is lett volna sok értelme. A vesztfáliai paraszt nem alkalmas arra, hogy ezen a köves, hideg földön gabonát termesszen, talán egyetlen telet sem bírna itt ki. A svédek ellenben északiak, az ő földjeik ugyanilyen kövesek, az idő még zordabb, és ami a fő  keresztények, a Megváltó Jézus Krisztust rég elismerték Uruknak, esetükben nem kell tartani a nemrég megkeresztelt észtekre jellemző zúgolódástól és hitük elhagyásától. Így hát a svédek átkeltek a tengeren, letelepedtek Lívföld partvidékén, itt-ott nézeteltérésük támadt az észtekkel, esetenként még vérontásra is sor került, ilyenkor a lovagrendnek kellett igazságot tennie. Bent nemzetsége is nyakas egy népség volt, Melchior emlékei szerint Bent apja összeakasztotta a bajszát az urasággal, még neki is ment, úgyhogy végül egész családjával a tenger túlpartjára menekült, kegyesebb urat keresve.


  Bent ott állt a patika közepén, le nem vette a szemét az asztalon tornyosuló ostyahegyekről, megnyalta a szája szélét, és fölsóhajtott:


  Édes Istenem, micsoda fenséges illatuk van, mintha az angyalok leheltek volna rájuk!


  Üzenetet hoztál, jóember?  kérdezte Melchior.


  Azt hát, a helyettes perjel, Gerlach testvér maga írta, gyűrűjével le is pecsételte…  felelte Bent álmosan, és megpaskolta a tarisznyáját. Melchior faggatózását megelőzve a testvér az ostyahalomra szegezett tekintettel így szólt:  Néha minálunk is nekiállnak a nővérek ostyát sütni, ha sok a zarándok, és ilyenkor olyan mennyei illat lengi be az egész kolostort, hogy belesajdul az ember szíve, és ha esetleg adnak belőle kóstolóra, hát bizony... nincs a paradicsomban ennél fenségesebb csemege. Sáfrányosak?  kérdezte az ostyákra mutatva.


  Keterlyn a sarokban állt, és alig tudta visszatartani a nevetését a haragtól pulykavörös Melchior láttán. Hogy valaki a patikus házában más által készített ostyát magasztaljon az egekig  ezért a vakmerőségért csúnyán meg fog bűnhődni az illető, egyetlen orvosságot sem fog kapni soha, annyi biztos.


  Az üzenet!  sziszegte Melchior fogait csikorgatva.


  Itt van, ni.  Bent előhalászta tarisznyájából az összehajtogatott levelet, és átnyújtotta a patikusnak.  Nálunk az apácák két agyaglap között sütik az ostyát, amin az Úr Krisztus képe van, mintha szőlőtőkén növekedne. Egyszer mézeskalácsot is próbáltak így sütni, de olyan plöttyedtre sikerült, hogy az apátnő csúnyán kiosztotta őket, minek pazarolják a drága tésztát. De ha ostyát sütnek, akkor nincs annál nagyszerűbb eledel széles e világon…


  Még mielőtt Melchior ráripakodott volna a világi testvérre, Keterlyn fürgén odaugrott, és elétette az ostyás tálat.


  Talán méltóztassék a kedves vendég megkóstolni a patikus ostyáját is, és mondja meg őszintén a véleményét! Az ostya készítésének három titka van, ezt mind betartottuk, közben még néhány imát is elmondtunk, és az esküdt urak egytől egyig odavannak érte.


  Vajon Keterlynnek tűnt így, vagy Bent tényleg csak erre várt, mindenesetre két ostyát is kikapott a tálból, és boldogan ropogtatta, míg Melchior a levelet olvasta.


  Nemsokára mindkét férfi döbbenten tátotta el a száját, mintha látomásban lett volna részük  amit az egyik a szemével, a másik a szájával tapasztalt meg. Mindketten Keterlynre bámultak, és szinte ugyanabban a pillanatban fakadtak ki, az egyik Szent Brigittát, a másik Szent Miklóst emlegetve.


  Ennél különösebb levelet életemben nem olvastam!  kiáltotta Melchior.


  Ha a mi nővérkéink ilyen ostyát sütnének, akkor a Brigitta-kolostor maga lenne a földi paradicsom! Kaphatnék esetleg egy harmadikat, hogy ez a fenséges íz kitartson a számban, míg hazaérek?


  Kapott egy harmadik ostyát, Melchior pedig megmutatta Keterlynnek a kolostorból küldött üzenetet.


  A helyettes prior a klastromba hívat a bölcs férfiak tanácskozására  összegezte álmélkodva.  Nem indokolja meg, csak annyit ír, hogy még maga a püspök is küld egy kanonokot, és fáradságomért tíz nap bűnbocsánatot ígér.


  Pénzt nem?  érdeklődött Keterlyn.


  Erről nem esett szó a levélben.


  A kolostor állítólag elég gazdag. És ha annyira szükségük van rád…


  Akkor el kell érnem, hogy égető szükségük legyen rám.


  Eszerint elmész?


  Válasz helyett Melchior Benthez fordult.


  Mondd csak, jóember, ha épp szóhoz jutsz két falat között, mit akarhat tőlem a kolostor?


  Fogalmam sincs  felelte a világi testvér, leerőltetve a torkán az utolsó ostyadarabot.  Megkaptam a levelet meg az utasítást, hogy induljak a városba, mást nem mondtak.


  A kolostorban… csak nem történt valami?  kérdezte Melchior.  Valami bűntény?


  A legnagyobb bűntényt nálunk a patkányok követik el, ezek a sátánfajzatok. És ha egy rakverei kendertiloló nem látott volna el jó tanáccsal, már rég felzabálták volna a testvérek egész téli élelmiszerkészletét…


  Nem öltek meg valakit?


  Uram, irgalmazz, nem hát!


  Akkor meg mit akarhatnak tőlem a jámbor testvérek?


  Azt nem tudom. Akkor hát eljön a patikus úr, vagy sem? Az Agyagos kapu előtt vár a szánom, holnap hajnalban indulnék.


  A patikus úr eljön  felelte Melchior.  De előtte engedélyt kell kérnem a városi tanácstól.


  Ám amikor Melchior megjelent a városházán, kiderült, hogy feleslegesen tette. Guttbrott kanonok már elintézte az engedélyt, és hálája jeléül küldött a tanácsnak négy pint spanyol bort.


  Soha azelőtt nem volt rá példa, hogy egy kanonok így kérje ki a tanácstól a városi patikust.
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